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Abstrakt

Predmétem této bakalédiské prace je komentovany pieklad tfi vybranych ¢lanka z casopisu
Forum ochrany prirody, ktery vySel zacatkem minulého roku. Prace se sklada ze dvou ¢asti.
Prvni, prakticka ¢ast je preklad ¢lankt autortt Evy Volfové, Vojtécha Koteckého a Vlastimila
Karlika z CeStiny do némciny. V ¢lancich je tematizovana ochrana ptirody, jeji zastoupeni v
politice a také historicky ohled. Autofi se zabyvaji problematikou v Ceské republice i v celé
Evropské unii. Druhou ¢asti je komentat, ktery obsahuje piekladatelskou analyzu vychozich
textd, metodu piekladu, typologii prekladatelskych problému a jejich feSeni. Cilem prace tedy
neni pouze pieklad vychozich textd, ale také okomentovani zvolenych piekladatelskych

postuptl a feseni.
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Abstract

Subject of this bachelor thesis is an annotated translation of three selected articles from the
journal Forum ochrany prirody, which was published at the beginning of last year. The thesis
consists of two parts. The first, practical part is the translation of articles by Eva Volfova,
Vojtéch Kotecky and Vlastimil Karlik from Czech into German. Selected articles focus on
nature conservation, its representation in politics and history. Authors deal with those issues in
the Czech Republic and in the European Union. The second part is a commentary, which
contains a translation analysis of the source texts, method of translation, typology of
translation problems and their solutions. Aim of this thesis in not just the translation of initial

articles but also commentary on selected translation methods and solutions.

Key words

environment protection, Natura 2000, Green Deal, subsidies, European Commission



Inhaltsverzeichnis

ADSITAKL ..ottt et e e b e e e eab e e e abe e e tbee e abeeebaeeetaeeeaaeeaaraaeeeaannns 3
EINIEITUNG ...veeieiiieee ettt e et e et e e et e e eate e e s aseeesaseeesseeesseeenssaeaeeeennnneas 6
1 UDRISEIZUNE ...t s s s s s s s s et es e st es e s esesees s eaeaeas 7
2 Textanalyse des AUSZANGSTEXLS .....ccccvrreriureeririeeritieesiteeerireeesreeesreeessteeessseesnnsseeeeessssssseeeeannns 25
2.1 Textexterne FaKtOTeN ..........coiiiiiiiiiiiiiie e e 25
2.1.1 Senderpragmatik und INteNtioN .........ccceeevuieriiiiiieniieiee e 25

2.1.2 Empfangerpragmatik ..........ccceeevieriiiiiienieeiienieeieesee ettt ere e e s e e ebaaeeeaneees 26

2 IR T\, (576 11053 s NSRS 27

2.1.4 Orts- und Zeitpragmatik .........ccoevieriiieiieniieieeeie ettt 27

2.1.5 KommuniKationsanlass ..........cc.eecueerieiiiinieiiieiieseeee et 28

2.1.6 TEXHUNKLION ..ottt sttt et st b e et 28

2.2 Textinterne FaKIOTON ........cooiiiiiiiiiiiieie e 29
2.2.1 Thematik und Inhalt ...........ccoomiiiiiiiiiie e 29

2.2.2 PraASUPPOSILIONEIL ...eevvieeiieiiiesiieeiteeiie et eseteeteesteeebeesteessbeeseeesseeseessseenseesssessnseens 30

2.2.3 Textaufbau und GHEdErUNg ..........c.ceeviieiiiieeiieeie et e e e eearaeae s 31

2.2.4 Nonverbale TEeXtelemEnte ...........cccerierieriiriiniieieeiesieee e 32

W T ) < | QPSPPSR 33

A I 117 ). QOO O PSR PR TP PPPO PP 35

2.2.7 Suprasegmentale EICMENTE ...........ccceeeiiiiiiiiiiiiieeieeieeceeieeeee et 35

3 UDEISEtZUNGSSIIALEZIE ........vevevececeeeeeeeeeeeeeeeeee ettt s s se s s s s et e e eeaeeeananenaens 36
4 Ubersetzungsprobleme und 1hre LOSUNE ............oovvieeiioiieeeeeeseeeeeeeee s 36
4.1 Lexikalische EDENE .......ccc.ooiiiiiiiiiiiie e e 37
4.1.1 FACKEETTIIINI ..eviiiiiiieiieitieieeete ettt sttt 37

4.2 SyntaktiSChe EDENE ........cooviiiiiiiiiiie ettt e 39
R Wl o) 40 ¢ 1 1 SRR UPR 40

4.3 SHIISISCHE EDCNE ...c.eeiiieiieiieiieieeee et 40
4.3.1 PhraseOolOZISIMEN ........ceeeuiiiiiiieeiieeeiieeeieeeetee et e et eeare e e aaeeetaeesnnaeesnsaaeeeeennenes 40



4.3.2 MELAPREIT ...ooviiieiiieiiicieeeee ettt ettt et ettt e e b e et e esbeesteeenbe e sbeeeennee s 41

4.4 PragmatiSChe EDENE .........c.coooiiiiiiiiiiieceeee et e 42
4.4.1 Formale Gestaltung .........ccceeouierieeiiiiiieeieeiie ettt 42

A4.2 FERICT ...ttt ettt e et e e s 42

4.4.3 EIZENNAMEI .....eeiiiiiiieeiiieiie ettt stte ettt e et esteeeteesbeeeabeesstesaseesansaeeeansaeesanneeas 42

S SCRIUSSTOIZEIUNG ....evvieiiiieeeeeee e e ettt e et e e e aaeeetaeeensaeesnssneaeeeannns 44
LAteraturVETZEICRIS ...eovieiiieieieeie ettt ettt sttt e beenaeseeens 45
ANNANG .ottt ettt e b e st e e e e eneee 46















10



11



12



13



14



15



16



17



18



19



20



21



22



23



24



25



26



27



28



29



30



31



32



33



34



35



36



